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  ריש   פרשתנו   פרק   כא 
י  ֖י  חִנָּֽם׃..  ה:  וְאִם־אָמֹר  יֹאמַר  הָעֶבֶד  אָהַבְתִּ בִעִ֔ת  יֵצֵ֥א  לַֽחָפְשִׁ ְ נִ֖ים  יעֲַבֹ֑ד  ובַּ֨שּׁ ֥שׁ  שָׁ ֤י  תִקְנֶה֙  עֶבֶ֣ד  עִבְרִ֔י  שֵׁ                  ב:  כִּ

לֶת  אוֹ  ישׁוֹ  אֶל־הַדֶּ ִּ ישׁוֹ  אֲדֹנָיו  אֶל־הָאֱלהִֹים  וְהִג ִּ י׃  ו:  וְהִג נָי  לאֹ  אֵצֵא  חָפְשִׁ י  וְאֶת־בָּ תִּ              אֶת־אֲדֹנִי  אֶת־אִשְׁ

רְצֵעַ   וַעֲבָדוֹ   לְעֹלָם׃  מַּ זוזָּה   וְרָצַע   אֲדֹנָיו   אֶת־אָזְנוֹ   בַּ  אֶל־הַמְּ

 

Mishpatim   Ch.   21  
2.  When  you  acquire  a  Hebrew  slave,  he  shall  serve  six  years;  in  the  seventh  year  he  shall  go                                      

free,  without  payment…  5.  And  if  the  servant  shall  say,  I  love  my  master,  my  wife,  and  my                                    

children;  I  will  not  go  out  free:  6.  Then  his  master  shall  bring  him  to  the  judges;  he  shall  bring                                        

him  to  the  door,  or  to  the  door  post;  and  his  master  shall  pierce  his  ear  through  with  an  awl;                                        

and   he   shall   serve   him   for   ever.   

 

 
 רש"י   על   פסוק   ו 

וָה,  נֶאֱמַר  כָּאן  "לֹ  אֹזֶן  אֹזֶן  לִגְזֵרָה  שָׁ מֹאל?  תַּ ל  שְׂ א  שֶׁ                   ורצע  אדניו  את  אזנו  במרצע.  הַימְָנִית,  אוֹ  אֵינוֹ,  אֶלָּ

ן  הַימְָנִית,  אַף  הַלָּ הֵר  הַימְָנִית  (ויקרא  י"ד),  מַה  לְּ טַּ נוךְּ  אֹזֶן  הַמִּ מְצֹרָע  תְּ                 וְרָצַע  אֲדֹנָיו  אֶת  אָזְנוֹ,  וְנֶאֱמַר  בִּ

  כָּאן   הַימְָנִית. 

מְעָה  עַל  הַר  סִיניַ  לאֹ  ָ שּׁ ן  זַכַּאי:  אֹזֶן  זֹאת  שֶׁ ן  יוֹחָנָן  בֶּ גוּףּ?  אָמַר  רַבָּ בַּ אָר  אֵבָרִים  שֶׁ                     ומָּה  רָאָה  אֹזֶן  לֵרָצַע  מִכָּל  שְׁ

רָאֵל  עֲבָדִים,  וְהָלַךְ  י  לִי  בְנֵי  יִשְׂ מְעָה  עַל  הַר  סִיניַ  כִּ ָ שּׁ רָצַע.  וְאִם  מוֹכֵר  עַצְמוֹ,  אֹזֶן  שֶׁ                   תִגְנֹב,  וְהָלַךְ  וְגָנבַ,  תֵּ

לֶת  ומְּזוזָּה  מִכָּל  ּ  דֶּ נוּ תַּ שְׁ מְעוֹן  הָיָה  דּוֹרֵשׁ  מִקְרָא  זֶה  כְּמִין  חֹמֶר:  מַה  נִּ י  שִׁ רָצַע.  רַבִּ                  וְקָנָה  אָדוֹן  לְעַצְמוֹ,  תֵּ

זוזּוֹת  י  הַמְּ תֵּ קוֹף  וְעַל  שְׁ שְׁ י  עַל  הַמַּ סַחְתִּ פָּ מִצְרַיִם  כְּשֶׁ הָיוּ  עֵדִים  בְּ לֶת  ומְּזוזָּה  שֶׁ "ה  דֶּ בָּ יִת?  אָמַר  הַקָּ בַּ בַּ                כֵּלִים  שֶׁ
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רָאֵל  עֲבָדִים  –  עֲבָדַי  הֵם  וְלאֹ  עֲבָדִים  לַעֲבָדִים  –  וְהָלַךְ  זֶה  וְקָנָה  אָדוֹן  לְעַצְמוֹ,  יֵרָצַע  י  לִי  בְנֵי  יִשְׂ י  כִּ                    וְאָמַרְתִּ

פְנֵיהֶם   (קידושין   כ"ב):   בִּ

Rashi   Verse   6  
And  his  master  shall  pierce  his  ear:  His  right  ear,  Or  perhaps  it  means  the  left  ear?  The                                    

Torah  states  אֹזֶן  -  “ear”  here  and  אֹזֶן  elsewhere,  thereby  suggesting  an  analogy  based  upon                              

verbal  similarity.  It  is  stated  here:  “and  his  master  shall  pierce  his  ear,”  and  it  is  stated                                  

regarding  the meztora  [person  with  the  disease  of tzaraas -leprosy]:  “the  right  ear  of  the  one                              

who  is  becoming  pure”  ( Lev.  14:14) .  Just  as  there,  the  right  ear  is  specified,  here  too  the  right                                    

ear   is   meant.  

Now,  why  was  the  ear  chosen  to  be  pierced  out  of  all  the  organs  of  the  body?  Rabban  Jochanan                                      

ben  Zakkai  said:  The  ear  that  heard  on  Mount  Sinai,  “You  shall  not  steal”  ( Exod.  20:13)  and                                  

then  went  and  stole,  shall  be  pierced.  And  in  the  case  of  one  who  sold  himself  into  servitude,                                    

the  reason  is:  the  ear  that  heard,  “For  the  children  of  Israel  are  servants  to  Me”  ( Lev.  25:55)                                    

and  then  went  and  acquired  a  master  for  himself,  his  ear  shall  be  pierced.  Rabbi  Shimon  used                                  

to  interpret  this  verse  in  a  beautiful  manner  like  a  bundle  of  pearls  -  why  were  the  door  and                                      

the  doorpost  singled  out  from  all  the  fixtures  in  the  house?  The  Holy  One,  blessed  is  He,  said:                                    

The  door  and  the  doorpost  were  witnesses  in  Egypt  when  I  passed  over  the  lintel  and  the  two                                    

doorposts,  and  I  said,  “For  the  children  of  Israel  are  servants  to  Me;  they  are  My  servants,”                                  

servants  to  Me  but  not  servants  of  servants  (of  human  beings),  and  yet  this  man  went  and                                  

procured  another  master  for  himself  —  let  him  be  pieced  in  their  presence  (i.  e.  let  them  be                                    

eye-witnesses   now   when   this   man   voluntarily   prolongs   his   state   of   slavery)!   (Kiddushin   22b.)   

 

 

                עירובין  מא,ב.  תנו  רבנן  שלשה  דברים  מעבירין  את  האדם  על  דעתו  ועל  דעת  קונו  אלו  הן...ודקדוקי 

 עניות 

Eruvin  41.2: The  Sages  taught:  Three  matters  cause  a  person  to  act  against  his  own  will  and                                  

the   will   of   his   Maker,   and   they   are:..extreme   poverty.   
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י   יִרְעָב  א   נפְַשׁוֹ   כִּ י   יִגְנוֹב   לְמַלֵּ ַּנָּב   כִּ ּ   לַג  משלי   ו,   ל.     לאֹ־יָבוזּו

Proverbs   6:30    A   thief   is   not   held   in   contempt   For   stealing   to   appease   his   hunger.  

 

 
 שבת   קנב,א.    אמר   רב   כהנא   מאי   דכתיב   כי   הוא   אמר   ויהי   זו   אשה   הוא   צוה   ויעמוד   אלו   בנים. 

 

Shabbos  152.1: Rav  Kahana  said:  What  is  the  meaning  of  that  which  is  written:  “For  He  spoke                                  

and  it  was,  He  commanded  and  it  stood”  (Psalms  33:9)? God  created  man  with  desires  that                                
push  him  to  do  things  he  would  not  do  if  he  acted  purely  on  the  judgment  of  his  intellect,  and                                        
Rav  Kahana  therefore  interprets  the  verse  in  the  following  manner: “For  He  spoke  and  it                              

was”;  this  is  a  woman  that  a  man  marries.  “He  commanded  and  it  stood”;  these  are  the                                  

children   who   one   works   hard   to   raise.   

 

 

 

והתניא  כל  שנותיו  של  רבי  יוחנן  בן  זכאי  מאה  ועשרים  שנה  ארבעים  שנה  עסק                  סנהדרין  מא,א. 

 בפרקמטיא   מ'   שנה   למד   ארבעים   שנה   לימד. 

 
Sanhedrin  41.1: It  was  taught  in  a baraita :  All  the  years  of  Rabbi  Yoḥanan  ben  Zakkai  were                                  

120  years.  For  forty  of  those  years  he  dealt  in  business,  for  forty  of  those  years  he  studied,  and                                      

for   forty   of   those   years   he   taught   and   guided   the   Jewish   people.   

 

 

אמרו  עליו  על  רבן  יוחנן  בן  זכאי  מימיו  לא  שח  שיחת  חולין  ולא  הלך  ד'  אמות  בלא  תורה                      סוכה  כח,א. 

 ובלא   תפילין   ולא   קדמו   אדם   בבית   המדרש... 
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Sukkah  28.1: The  Sages  said  about  Rabban  Yoḥanan  ben  Zakkai,  the  teacher  of  Rabbi  Eliezer:                              

In  all  his  days  he  never  engaged  in  idle  conversation;  and  he  never  walked  four  cubits  without                                  

engaging  in  Torah  study  and  without  donning  phylacteries;  and  no  person  ever  preceded  him                            

into   the   study   hall.   

 

ה,  אַל  אי.  הואּ  הָיָה  אוֹמֵר,  אִם  לָמַדְתָּ  תוֹרָה  הַרְבֵּ מָּ ַ ל  ומִּשּׁ ל  מֵהִלֵּ ן  זַכַּאי  קִבֵּ ן  יוֹחָנָן  בֶּ רַבָּ                   פרקי  אבות  ב:ח 

 . י   לְכָךְ   נוֹצָרְתָּ חֲזִיק   טוֹבָה   לְעַצְמְךׇ,   כִּ   תַּ

Pirkei  Avot  2:8 Rabban  Yohanan  ben  Zakkai  used  to  say:  if  you  have  learned  much  torah,  do                                  

not   claim   credit   for   yourself,   because   for   such   a   purpose   were   you   created.  

 

 

֨ח  אֶת־יָדְךׇ֜  לְאָחִ֧יךׇ  פְתַּ ֠תֹחַ  תִּ ךׇ֙  לֵאמֹ֔ר  פָּ ְּ ֞ן  אָנֹכִ֤י  מְצַו ֣רֶב  הָאָ֑רֶץ  עַל־כֵּ ֥ל  אֶבְיוֹ֖ן  מִקֶּ ֛י  לאֹ־יֶחְדַּ כִּ                ראה  טו,יא. 

אַרְצֶֽךׇ׃  ֶּ֛ךׇ   ולְּאֶבְיֹנךְׇ֖   בְּ  לַעֲנִי

Deuteronomy  15.11: For  there  will  never  cease  to  be  needy  ones  in  your  land,  which  is  why  I                                    

command   you:   open   your   hand   to   the   poor   and   needy   kinsman   in   your   land.  

 

 
 אבות   דר'   נתן   פ"ד   ב. 

                 פעם  אחת  היה  רבן  יוחנן  בן  זכאי  יוצא  מירושלים  והיה  רבי  יהושע  הולך  אחריו  וראה  בית  המקדש 

                   חרב,  אר״י  אוי  לנו!  על  זה  שהוא  חרב  מקום  שמכפרים  בו  עונותיהם  של  ישראל.  א״ל  בני  אל  ירע  לך, 

 יש   לנו   כפרה   אחת   שהיא   כמותה,   ואיזה   זה?   גמ״ח,   שנאמר   כי   חסד   חפצתי. 

Once,  Rabban  Yohanan  ben  Zakkai,  left  Jerusalem,  and  Rabbi  Yehoshua  followed  after  him.  He                            

saw  the  Holy  Temple  destroyed.  Rabbi  Yehoshua  said:  Woe  to  us,  for  this  is  destroyed  the                                

place  where  all  of  Israel’s  sins  are  forgiven! I.e.,  via  the  bringing  of  sacrifices.  Rabbi  Yohanan                                

said  to  him:  My  son,  do  not  be  distressed,  for  we  have  a  form  of  atonement  just  like  it.  And                                        
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what  is  it?  Acts  of  kindness,  as  it  says  (Hoshea  6),  “For  I  desire  kindness,  not  a  well-being                                    

offering.”  

 

 

 פרשתנו   כב,כד.   עם   רש"י 

ך׃ְ  ימו֥ןּ   עָלָ֖יו   נֶֽשֶׁ ֑ה   לֹֽא־תְשִׂ ֔ךְ   לאֹ־תִהְיֶ֥ה   לוֹ֖   כְּנֹשֶׁ ֗י   אֶת־הֶֽעָנִי֙   עִמָּ לְוֶ֣ה   אֶת־עַמִּ ֣סֶף   ׀   תַּ  אִם־כֶּ

If  you  lend  money  to  My  people,  to  the  poor  among  you,  do  not  act  toward  them  as  a  creditor;                                        

exact   no   interest   from   them.  

ה,   וְזֶה   אֶחָד   מֵהֶן:  לשָֹׁ ְ תּוֹרָה   רְשׁותּ   חוץּ   מִשּׁ בַּ מָעֵאל   אוֹמֵר   כָּל   אִם   וְאִם   שֶׁ י   יִשְׁ  אם   כסף   תלוה   את   עמי.    רַבִּ

If  you  lend  money  to  My  people:  R.  Yishmael  said:  wherever  “  אם  -  if”  occurs  in  Scripture  it  is                                      

used   to   describe   an   optional   act,   except   in   three   instances,   of   which   this   is   one.   

 

 ּ רֶ֤יהָ  בַגוֹּיִם֙  אֵ֣ין  תּוֹרָ֔ה  גַּם־נבְִיאֶ֕יהָ  לאֹ־מָצְאו֥ ֨הּ  וְשָׂ רִיחֶ֑יהָ  מַלְכָּ ֖ר  בְּ בַּ ֥ד  וְשִׁ עָרֶ֔יהָ  אִבַּ ּ  בָאָ֙רֶץ֙  שְׁ טָבְעו֤                איכה  ב,ט. 

 חָזוֹ֖ן   מֵיהְוָֽה׃ 

Lamentations  2,9. Her  gates  have  sunk  into  the  ground,  He  has  smashed  her  bars  to  bits;  Her                                  

king  and  her  leaders  are  in  exile,  Instruction  is  no  more;  Her  prophets,  too,  receive  No  vision                                  

from   G-d.   
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